


DELEGATION LOCALE DE LA CROIX ROUGE FRANCAISE

Siège Social / Courrier : 1 rue Poupé - 83300 Draguignan

Base logistique : 118 rue Julien Cazelles - 83300 Draguignan

Tel / Fax : 04 94 67 40 40

Messagerie : dl.draguignan@croix-rouge.fr

Site : http://draguignan.croix-rouge.fr

112 bénévoles dont 18 secouristes

Zones d’action :

Aiguines, Ampus, Les Arcs sur Argens, Artignosc sur Verdon, Aups, Bargeme, La

Bastide, Baudinard, Le Bourguet, Brenon, Callas, Le Cannet des Maures,

Châteaudouble, Chateauvieux, Claviers, Comps sur Artuby, Draguignan,

Entrecasteaux, Figanières, Flayosc, Les Mayons, Lorgues, Le Luc en Provence, La

Martre, Moissac, La Motte, Le Muy, Montferrat, Régusse, La Roque Esclapon, Saint

Antonin, Salernes, Les Salles sur Verdon, Taradeau, Le Thoronet, Tourtour, Trans en

Provence,Trigance, Verignon, Villecroze.

Nos actions :

Social :
Permanences écoute

Aides alimentaires - financières,

Vestiaire

Alphabétisation

Point rencontre hygiène,

Samu Social,

Unité d’Hébergement d’Urgence  – « Le Phénix »

Urgence et Secourisme :
Formation PSC 1

Postes de secours,

Participation plan ORSEC

Vous contribuez à nos actions :

En participant à nos manifestations,

En devenant bénévoles au sein de l’association

En adressant des dons à la délégation locale.

MERCI A TOUS !!



PROGRAMME
_________________

O bone Jesu - Marco Antonio INGEGNERI
Texte: Repons pour la Semaine Sainte

La nuit froide et sombre - Orlando DI LASSO
Texte: Poème de Joachim Du Bellay (XVIe siècle)

Mille regrets - Josquin DESPREZ

Mille regrets - Nicolas GOMBERT
Texte: Poème de Jean Lemaire (XVIe siècle)

God so loved - Bob CHILCOTT
Texte: Evangile selon St-Jean 3, 16

O vos omnes - Pau CASALS
Texte: Lamentations de Jérémie 1,12

Dominus vobiscum - Urmas SISASK
Texte: anonyme IIIe siècle

There is no rose - Richard Rodney BENNETT
Texte: anonyme XIVe siècle

Funeral Ikos - John TAVENER
Texte: Service pour les funérailles d'un prêtre de l'église orthodoxe orientale.

Ave Maria - Stephan NICOLAY (création mondiale)
Texte: Evangile selon St-Luc 1, 28 + Luc 1, 42 + Invocation de St Pie V (Ve siècle)

Lux aurumque - Eric WHITACRE
Texte: Edward Esch / Charles Anthony Silvestri pour la traduction latine (XXIe siècle)

Totus tuus - Henryk Mikolaj GORECKI
Texte: Poème de Maria Boguslawska (XXe siècle)

Salve Regina - Javier BUSTO
Texte: anonyme XIIe siècle

Ave Maria - Javier BUSTO
Texte: Evangile selon St-Luc 1, 28 + Luc 1, 42 + Invocation de St Pie V (Ve siècle)

Abendlied - Josef Gabriel RHEINBERGER
Texte: Evangile selon St-Luc 24,29

_________________

Ensemble vocal La Sestina
Direction : Stéphan Nicolay



La nuit froide et sombre - Orlando di Lasso

Texte: Poème de Joachim Du Bellay (XVI
e
 siècle)

La nuit froide et sombre
Couvrant d'obscure ombre
La terre et les cieux,
Aussi doux que miel
Fait couler du ciel
Le sommeil aux yeux.

Puis le jour suivant,
Au labeur duisant,
Sa lueur expose,
Et d'un teint divers
Ce grand univers
Tapisse et compose.

Mille regrets - Josquin DesPrez

Mille regrets - Nicolas Gombert

Texte: Poème de Jean Lemaire (XVI
e
 siècle)

Mille regrets de vous abandonner,
Et d'élonger* votre face amoureuse,
J'ai si grand deuil et peine douloureuse
Qu'on m'y verra bref mes jours définer**.
* d'éloigner
** Qu'on me verra bientôt finir mes jours.

God so loved - Bob Chilcott

Texte: Evangile selon St-Jean 3, 16

God so loved the world
that He gave His only begotten Son,
that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life.

Dieu a tant aimé le monde
Qu’il a donné son Fils unique,
Pour que quiconque croit en lui
Ne périsse pas mais aie la vie éternelle.

O vos omnes - Pau Casals

Texte: Lamentations de Jérémie 1,12

O vos omnes qui transitis per viam :
attendite et videte
si est dolor sicut dolor meus.

O vous tous qui passez par ici :
Arrêtez-vous et voyez
S’il est une douleur comme la mienne.



Dominus vobiscum - Urmas Sisask

Texte: anonyme III
e
 siècle

Dominus vobiscum, et cum spiritu tuo. La paix soit avec vous, et avec votre esprit.

There is no rose - Richard Rodney Bennett

Texte: anonyme XIV
e
 siècle

There is no rose of such virtue
As is the rose that bare Jesu;
Alleluia.

For in this rose contained was
Heaven and earth in little space;
Res miranda.

By that rose we may well see
That He is God in persons three,
Pares forma.

The angels sungen the shepherds to:
Gloria in excelsis deo:
Gaudeamus.

Then leave we all this worldly mirth,
And follow we this joyful birth;
Transeamus.

Il n’y a aucune rose d’une telle vertue
Que la rose qui dévoile Jésus ;
Louez Dieu.

Car dans cette rose étaient contenus
Le Ciel et la terre dans peu d’espace ;
Chose prodigieuse.

Par cette rose, nous pouvons bien voir
Qu’Il est Dieu – Trinité,
Forme de même nature (que le Père)

Les anges ont chanté aux bergers :
Gloire à Dieu au plus haut des cieux :
Réjouissez-vous.

Alors nous faisons tous grandir cette allégresse
Et nous suivons cette joyeuse naissance ;
Allez.

Funeral Ikos - John Tavener

Texte: Service pour les funérailles d'un prêtre de l'église orthodoxe orientale.

Why these bitter words of the dying, o
brethren, which they utter as they go hence ?
I am parted from my brethren, all my friends
do I abandon and go hence. But whither I go,
that understand I not, neither what shall
become of me yonder; only God who hath
summoned me knoweth. But make
commemoration of me with the song:
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Pourquoi ces paroles amères des mourants,
O frères, qu'ils prononcent en s’en allant ?
Je suis séparé de mes frères, j’abandonne
tous mes amis et je pars. Mais où je vais, je
ne le sais pas, pas plus que je ne sais ce qu’il
va advenir de moi là-bas; seul Dieu qui m'a
appelé le sait. Mais faites mémoire de moi
avec le chant:
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

But whither now go the souls ? How dwell
they now together there  ? This mystery have
I desired to learn; but none can impart
aright. Do they call to mind their own
people, as we do them ? Or have they
forgotten all those who mourn them and
make the song:
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Mais où vont maintenant les âmes? Comment
demeurent-elle ensemble là-bas? Ce mystère,
j'ai voulu l’apprendre, mais personne ne peut
l’enseigner de façon valable. Se rappellent-
elles leurs amis, comme nous le faisons pour
elles ? Ou ont-elles oublié tous ceux qui
pleurent et qui chantent
Alleluia! Alleluia! Alleluia!



We go forth on the path eternal, and as
condemned, with downcast faces present
ourselves before the only God eternal. Where
then is comeliness ? Where then is wealth ?
Where then is the glory of this world ? There
shall none of these things aid us, but only to
say oft the song:
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Nous avançons sur la voie éternelle, et en
tant que condamné, avec des mines abattues,
nous nous présentons devant le seul Dieu
éternel. Où est la grâce ? Où est la richesse?
Où est donc la gloire de ce monde? Il n’y a
aucune de ces choses qui puisse nous aider,
hormis de dire souvent le chant:
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

If thou hast shown mercy unto man, o man,
that same mercy shall be shown thee there;
and if on an orphan thou hast shown
compassion, the same shall there deliver thee
from want. If in this world the naked thou
hast clothed,
the same shall give thee shelter there, and
sing oft the song:
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Youth and the beauty of the body fade at the
hour of death, and the tongue then burneth
fiercely, and the parched throat is inflamed.
The beauty of the eyes is quenched then, the
comeliness of the face all altered, the
shapeliness of the neck destroyed; and the
other parts have become numb, nor often
say:
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

With ecstasy are we inflamed if we but hear
that there is light eternal yonder; that there
is Paradise wherein every soul of righteous
ones rejoiceth. Let us all, also, enter in to
Christ, that we may cry aloud thus unto God:
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Si tu as fait preuve de miséricorde envers ton
prochain, ô homme, que cette même
miséricorde te soit montrée ici ; et si envers
un orphelin tu as fait preuve de compassion,
cela même te délivrera du manque. Si, dans
ce monde, tu as vêtu l’homme nu, cela même
te donnera ici un abri, et tu chanteras
souvent la chanson:
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

La jeunesse et la beauté du corps se fanent à
l'heure de la mort, et la langue brûle alors
violemment, et la gorge desséchée est
enflammée. La beauté des yeux est ensuite
éteinte, la grâce du visage toute altérée, la
belle courbe du cou détruite, et les autres
parties se sont engourdies, et ne disent plus:
Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Mais l’enthousiasme nous enflamme si
seulement nous entendons qu’il y a la
lumière éternelle là-bas; qu’il y a le paradis
dans lequel toutes les âmes des justes se
réjouissent. Entrons, nous aussi, dans le
Christ, pour que nous puissions crier ainsi à
Dieu: Alleluia! Alleluia! Alleluia!

Ave Maria - Stephan Nicolay (création mondiale)

Texte: Evangile selon St-Luc 1, 28 + Luc 1, 42 + Invocation de St Pie V (V
e
 siècle)

Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum.
Benedicta tu in mulieribus, et benedictus
fructus ventris tui Jesus.
Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis
peccatoribus, nunc, et in hora mortis
nostrae.
Amen.

Je vous salue Marie, pleine de grâce, le
Seigneur soit avec vous. Vous êtes bénie
entre toutes les femmes, et Jésus, le fruit de
vos entrailles est béni. Sainte Marie, Mère de
Dieu, priez pour nous, maintenant et à
l’heure de notre mort.
Ainsi soit-il.



Lux aurumque - Eric Whitacre

Texte: Edward Esch / Charles Anthony Silvestri pour la traduction latine (XXI
e
 siècle)

Lux, calida, gravisque, pura velut aurum
Et canunt angeli molliter modo natum.

Lumière, chaude et lourde comme de l’or pur
Et les anges chantent avec douceur le nouveau-
né.

Totus tuus - Henryk Mikolaj Gòrecki

Texte: Poème de Maria Boguslawska (XX
e
 siècle)

Totus tuus sum, Maria,
Mater nostri Redemptoris,
Virgo Dei, Virgo pia,
Mater mundi Salvatoris.
Totus tuus sum, Maria.

Je suis toute à toi, Marie,
Mère de notre Rédempteur
Vierge de Dieu, Vierge bienveillante,
Mère du Sauveur du monde.
Je suis toute à toi, Marie.

Salve Regina - Javier Busto

Texte: anonyme XII
e
 siècle

Salve, Regína, mater misericórdiae,
vita, dulcédo et spes nostra, salve.
Ad te clamámus, éxules fílii Evae.
Ad te suspirámus, geméntes et flentes
in hac lacrimárum valle.
Eia ergo, advocáta nostra,
illos tuos misericórdes óculos
ad nos convérte.
Et Jesum, benedíctum frucum ventris tui,
nobis post hoc exsílium osténde.
O clemens, o pia, o dulcis Virgo María.

Nous te saluons, Reine, mère de miséricorde,
vie, douceur et notre espoir, nous te saluons !
Vers toi nous crions, fils d’Eve exilés,
Vers toi nous soupirons, gémissant et pleurant
dans cette vallée de larmes.
Eh bien donc, ô notre avocate,
ces yeux miséricordieux qui sont les tiens,
tourne-les vers nous !
Et Jésus, le fruit béni de ton sein,
après cet exil, montre-le nous.
Ô clémente, ô bienveillante, ô douce Vierge
Marie !

Ave Maria – Javier Busto

Texte: Evangile selon St-Luc 1, 28 + Luc 1, 42 + Invocation de St Pie V (V
e
 siècle)

Cf. supra

Abendlied - Josef Gabriel Rheinberger

Texte: Evangile selon St-Luc 24,29

Bleib bei uns, denn es will Abend werden
und der Tag hat sich geneiget.

Reste avec nous, car le soir approche
et déjà le jour baisse.



L’ensemble Vocal La Sestina
Il est aujourd’hui composé d’une vingtaine de chanteurs amateurs qui se retrouvent chaque semaine

au cœur du Vieux-Nice pour partir ensemble à la découverte de l’immense répertoire choral à

travers les siècles, sacré ou profane, a cappella ou avec instruments.

Fondé en 1991 dans l’arrière-pays Niçois par Anne-Marie Liautaud, professeur de chant, celle-ci

transmet la direction artistique à Slavisa Ninic en 1999. Sous sa direction, l’Ensemble élargit son

répertoire notamment du Baroque français jusqu’au Romantisme. En septembre 2004 lui succède un

jeune chef, Stéphan Nicolay. Sous sa direction, La Sestina s’ouvre à de nouvelles esthétiques :

musique contemporaine, mise en espace. Son axe de travail se situe dans la recherche d’une

singularité tant au niveau de la forme (concerts à thème, concerts sensoriels ou sous une forme non

conventionnelle) que du répertoire (préférence pour des œuvres peu entendues), avec toujours la

volonté de faire découvrir et partager des expériences avec le public, en conciliant plaisir mutuel et

exigence musicale.

L’Ensemble Vocal a été l’invité de festivals tels que le Festival de Musique Sacrée de Nice, C pas

classique, le Printemps Musical de Toulon, Sentieri Musicali à Coni, etc. Son répertoire lui a

également permis de se produire avec des orchestres comme la Société de Musique Ancienne de

Nice, l’Orchestre de Musique de Chambre de Toulon et du Var, l’Ensemble baroque Ariana, etc.

Enfin, il apporte chaque année son soutien à des associations humanitaires telles que l’Unicef,

Unesco, Amnesty International, MSF, ARS, les Amis des Enfants, etc.

En 2007, l’ensemble Vocal La Sestina a été lauréat du concours de chant choral de Draguignan.

http://www.lasestina.org

Les choristes de l’ensemble vocal

Sopranos : Elise Devaux, Jocelyne Garcia, Françoise Gilloux , Elvire Licette

Altos : André Bonnardot, Marie-Laure Chiquerille, Eliane Droussé, Eliane Gilloux, Paula Hales,

Gisèle Spinelli, Sabine Swatzina

Ténors : Nicolas De Renty, Serge Goracci, Roger Perret

Basses : Alain Gilloux, Carlos Marino, Louis Rabezzana, Yvon Rousseau, Thomas Wiggermann

Stéphan Nicolay
Des études aux conservatoires de Cannes et de Nice (orgue, harmonie, écriture, ...), quelques

diplômes (ingénieur en électronique, licence de musicologie) et plusieurs prix de concours

internationaux (composition, orgue, chant choral) en font un personnage éclectique qui partage son

temps entre l’informatique, un poste Maître de Chapelle à Cannes, la direction de quelques chœurs

azuréens, et des activités de compositeur.

http://www.myspace.com/stephannicolay


